Acts 16:26



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” with the adverb of time APHNW, meaning “suddenly Acts 2:2; 16:26; 28:6.”
  This is followed by the nominative subject from the masculine singular noun SEISMOS and the adjective MEGAS (at the end of the clause), meaning “a great earthquake.”
  With this we have the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to happen, to take place, or to occur.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice functions as an active voice and indicates that the great earthquake produced the action of occurring or happening.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Then suddenly a great earthquake occurred,”
 is the conjunction HWSTE, which introduces dependent clauses of the actual result, meaning: so that.
  An even better translation indicating result is: “with the result that.”  With this we have the aorist passive infinitive from the verb SALEUW, which means “to be shaken.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the foundations of the prison received the action of being shaken.


Then infinitive is an infinitive of result with the conjunction HWSTE.

Then we have the accusative subject of the infinitive from the neuter plural article and noun THEMELION, meaning “the foundations” plus the genitive of identity (or descriptive genitive) from the neuter singular article and noun DESMWTĒRION, meaning “of the prison Acts 5:21, 23.”

“with the result that the foundations of the prison were shaken;”

 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “and” plus the third person plural aorist passive indicative from the verb ANOIGW, which means “to be opened.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the subject received the action of being opened.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the temporal adverb PARACHRĒMA, which means “immediately Lk 1:64; 4:39; 5:25; 8:44, 47, 55; 13:13; 18:43; 19:11; 22:60; Acts 3:7; 5:10; 12:23; 13:11; 16:26, 33;”
 obviously one of Luke’s favorite words.  This is followed by the nominative subject from the feminine plural article and noun THURA with the adjective PAS, meaning “all the doors.”

“and immediately all the doors were opened”

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the possessive genitive from the masculine plural adjective PAS, meaning “everyone’s” with the nominative neuter plural article and noun DESMOS, meaning “bonds, fetters, shackles, chains, etc.”  Finally, we have the third person singular aorist passive indicative from the verb ANIEMI, which means “to be loosened, unfastened of chains Acts 16:26; 27:40.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that everyone’s chains/bonds received the action of being unfastened.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“and everyone’s chains were unfastened.”

Acts 16:26 corrected translation
“Then suddenly a great earthquake occurred, with the result that the foundations of the prison were shaken; and immediately all the doors were opened and everyone’s chains were unfastened.”
Explanation:
1.  “Then suddenly a great earthquake occurred,”

a.  As Paul and Silas were singing and praying in praise to God and the other prisoners were listening to them a great earthquake occurred.


b.  “An earthquake is used figuratively as a token of the presence of the Lord: Judg 5:4; 2 Sam 22:8; Ps 77:18; 97:4; 104:32.”
  This earthquake clearly announced the presence of the Lord.


c.  When God decides to act, He acts suddenly, quickly, without hesitation, and the actions of the Lord are decisive.


d.  Here in California we think of earthquakes as natural disasters, when in fact they are often God announcing His presence to someone in need of His help.


e.  The word ‘great’ indicates that this was no small tremor, but a shaking of the earth that woke up every person in the city.
2.  “with the result that the foundations of the prison were shaken;”

a.  The result of the earthquake was that the structural foundation of the building was shaken, which means that the whole building was rocking and rolling.


b.  If the rock or stone foundations of the building were moving, then everyone within the building and around the building was also moving.  They were being shaken by the hand of God whether they realized it or not.


c.  So-called ‘natural disasters’ are always the hand of God moving in the affairs of mankind.  There are no accidents in human history.  When God moves the earth, He moves it for a purpose.  Here the purpose was divine intervention in the life of His servants.

3.  “and immediately all the doors were opened”

a.  God unlocked the doors miraculously.  An earthquake does not unlock a door.  The earthquake may break the door or the lock, but it does not unlock a prison door.  Whether or not God broke the locks or doors with the earthquake, or miraculously opened the doors, the result was the same—God signaled that He wanted His missionaries set free.


b.  The symbolism is very obvious here: God opened all the doors of the prison; every prison door of every cell was opened.  God did not want His ambassadors in stocks or chains or behind prison doors.  God wanted His message declared openly and publicly without hindrance from any of the local officials.


c.  Since God opened the doors of the prison, no human effort was going to keep them shut.  God had declared His will, and now to go against the will of God would be to do so at one’s own peril.

4.  “and everyone’s chains were unfastened.”

a.  A second result was that every prisoner’s chains were unfastened.  God’s actions here are parallel to the release of Peter in Acts 12:6ff.  “The parallels are striking and draw attention to the fact that Paul was as much an apostle as Peter.”


b.  God’s deliverance was not just directed at Paul and Silas, but a statement of His salvation and deliverance to every prisoner in that prison.  God was talking to each individual prisoner about his or her own personal salvation.


c.  The stocks on Paul and Silas’ legs were opened and whatever discomfort they were in was alleviated.


d.  Paul’s words of Gal 5:1 were never more true: “In the sphere of freedom Christ has set us free.  Therefore stand fast and do not again become entangled in the yoke of slavery.”  Paul, Silas and all the prisoners did just that—they stood fast.  No one went anywhere.


e.  Being set free physically gave Paul and Silas the opportunity to tell the prisoners about being set free spiritually.  The ‘natural disaster’ provided a great opportunity for evangelization.  God is still working this way today.


f.  “Just as all the prisoners heard the prayer-hymns which Paul and Silas sang to God, so these prisoners were to see God’s miraculous answer to those prayers and praises.  They could not but connect the two.  As by their singing Paul and Silas were really preaching the Word to those prisoners, so by His deed of power God put His own tangible seal on that word.”


g.  Application: God uses the most unusual of circumstances to get our attention, to provide deliverance, and to provide opportunities for evangelism.  It is important for us to pay attention to those unusual circumstances in life and make the most of them, when God provides those kinds of opportunities to serve Him.
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